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 جكيده : 

هایی است که هم مربی و هم زبان آموز را دچار مشکل می کند. مهم ترین چالش، آموزش زبان فارسی به کودکان دوزبانه مصادف با چالش
ها پرداخته است. نتایج  توصیفی به بررسی این چالش-میزان درک معنایی کودکان دوزبانه از جملات پیچیده است. این پژوهش به شیوة تحلیلی

ها در آموزش زبان فارسی در چهار حوزه مطرح هستند: حوزة زبانی، شناختی، عاطفی و انگیزشی  از آن است که مهم ترین چالشپژوهش حاکی  
و حوزة محیطی و خانوادگی. کاربرد جملات پیچیده، مقوله ای است که در حوزة زبانی مطرح می شود و معمولا سرعت، دقت، انتقال معنی و 

زبانه دچار آسیب می کند این در حالی است که در صورت آگاهی مخاطب و نوع متن، ممکن است ساخت پیچیده  درک معنا را در افراد دو 
های فراوانی مثل آموزش ساخت های دستوری از طریق انواع تمارین، استفاده از  جمله، به انتقال معنی درست و دقیق  جمله منجر شود. روش

هم پایه برای بیان مفهوم جملة پیچیده و استخراج معنی کلی و اجمالی جمله در وهلة نخست،   گفتگو و روایت، استفاده از جملات ساده و
ها برای درک معنایی جملات ها از بندهای وابسته از طریق تقویت قدرت استدلال، مؤترین روشهمچنین آموزش تشخیص بند اصلی جمله

دوزبانه به دلیل یادگیری عناصرزبانی در حوزة دو زبان متفاوت، میزان درک   پیچیده در زبان فارسی است. تحقیقات نشان می دهد که کودکان 
ت  معنایی بیش تری نسبت به تک زبانه ها دارند آنان قبل از یادگیری قواعد دستوری زبان دوم، از طریق تفاوت های دستوری بین دو زبان، ساخ

 ن، درک معنایی بیش تری را تجربه می کنند.  ها را در دو زبان تشخیص می دهند و با درک دستور زبانحوی جمله
 : دو زبانه، زبان فارسی، جملات پیچیده، درک معنایی.   کلید واژگان
 الملخص

لجمل المعقدة یواجه تعلیم اللغة الفارسیة للأطفال ثنائیي اللغة تحدیات كثیرة تشكل صعوبات لكل من المعلم و المتعلم. و یعد مستوى الفهم الدلالي ل
اللغة الفارسیة  لدى هؤلاء الاطفال التحدي الاهم. و قد تناولت هذه الدراسة التحدیات بأسلوب وصفي. و تشیر نتائجها الى ان ابرز تحدیات تعلیم 

اذ یعیق   تكمن في اربعة مجالات: اللغوي، المعرفي، العاطفي التحفیزي، و البیئي الاسري. یعد استخدام الجمل المعقدة من ابرز التحدیات اللغویة؛
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في نقل   عادة سرعة و دقة نقل المعنى و فهمهه لدى ثنائیي اللغة. مع ذلك، اذا ما تم مراعاة الجمهور و نوع النص، فقد یسهم بناء الجمل المعقدة
و معناها بشكل صحیحو دقیق. تعد العدید من الأسالیب، مثل تدریس القواعد النحویة من خلال تمارین متنوعة، و استخدام الحوار و السرد،  

كیفیة  استخدام جمل بسیطة للتعبیر عن مفهوم الجملة المعقدة، و استخلاص المعنى العام و الموجز للجملة في المقام الأول، بالأضافة الى تعلیم
ة في اللغة  التمییز بین الجمل الرئیسیة و الجمل التابعة من خلال تعزیز القدرة على الاستدلال، من اكثر الطرق فعالیة لفهم معنى الجمل المعقد

لغتیین  الفارسیة. تظهر الأبحاث ان الأطفال ثنائیي اللغة یتمتعون بمستوى اعلى مقارنة بأحادیي اللغة، و ذلك بفضل تعلمهم العناصر اللغویة في 
فات في ترتیبها، و من خلال  مختلفتیین. فقبل تعلم القواعد النحویة للغة الثانیة، یتعرفون على النیة التركیبیة للجمل في اللغتیین من خلال الاختلا

 : ثنائیي اللغة، اللغة الفارسیة، الجمل المعقدة، الفهم الدلالي. الكلمات المفتاحيةفهم القواعد یكتسبون فهما دلالیا اعمق.
Abstract: 

Teaching Persian to bilingual Children presents numerous Challenges that pose difficulties of both teachers and 

learners. The most significant Challenge is the level of semantic comprehension of complex Sentences among 

these Children. This study addresses these Challenges using a descriptive. Analytical approach. lts finding 

indicate that the most prominent Challenges in teaching Persian fall into four domains: linguistic, cognitive, 

affective. Motivational, and environmental familial. The use of complex sentences is a major linguistic 

Challenges, as it often hinders the speed and accuracy of meaning conveyed and comprehension of meaning 

conveyed and comprehension by bilinguals However, if the audience and text type are taken into account, 

constructing complex sentences can contribute to conveying their meaning accurately and precisely. Several 

methods, such as teaching grammar through varied exercises, using dialogue and narration, employing simple 

and equivalent sentences to express the concept of a complex sentence, extracting the overall and concise 

meaning of the sentence in the first place, and teaching  how to distinguish between main and subordinate 

clauses by fostering reasoning skills, are among the most effective ways to understand the meaning of complex 

sentences in Persian. Research shows that bilingual children have a   higher level of semantic understanding 

than monolingual children, thanks to learning linguistic elements in two different languages. Before learning 

the grammar of the second language, they become familiar with the syntactic structure of sentences in both 

languages through differences in word order, and by understanding the grammar, they gain a deeper semantic 

understanding.Key words:     Bilingualism, Persian language, complex sentences, semantic comprehension. 
 پيشگفتار 

ات زبان به عنوان وسیلة ارتباطی افراد در همة ادوار زندگی، برای بیان افکار، تمایلات و خواهش های انسان، کاربرد فراوانی دارد. اجتماع
زبان کنند.در تعریف زبان گفته اند:  گیرند و رشد میگیرند و روابط بین فردی در سایة زبان، جان میانسانی به مدد وجود »زبان« شکل می

توان گفت زبان مجموعه ای از نهادها، روند. میهمان الگوهای صوتی هستند که حامل معنایند و عامل یادگیری و برقراری ارتباط به شمار می
و  همه افراد از بدابزارها، علایم، و وسایطی هستند که از طریق حواس بین افراد خانواده، گروه، جامعه، ارتباط و تفهیم و تفهم ایجاد می کنند. 

کنند. اولین زبانی که نیازهای انسان را تولد به تدریج،  نشانه هایی را به عنوان »زبان« می آموزند و نیازهای ارتباطی خود را با آن برآورده می
کند، زبان مادری اوست، این نیاز با رشد جوامع، بزرگ تر شده و گاهی نیاز به یادگیری زبان دوم در افراد به وجود  در ایجاد رابطه تأمین می 

آید. کسانی که در معرض آموزش زبان دوم قرار می گیرند به عنوان افراد دوزبانه تعریف می شوند: اصطلاح دوزبانه به افراد یا جوامعی می
، ما زمانی  گیرند تا با دیگران ارتباط برقرار کنند. چهار مهارت، شرط یادگیری زبان استتر از یک زبان را به کار میشود که بیشاطلاق می

ها بر این چهار مهارت تسلط کافی داشته باشیم: مهارت صحبت کردن، کنیم که دوزبانه یا چندزبانه هستیم که در حوزه هر یک از زبانادعا می 
هایی است که در آموزش زبان شنیدن یا ادراک کامل زبان، خواندن و نوشتن. آنچه در این پژوهش مورد بحث است، بررسی و تحلیل چالش

گویی به این سؤالات است که کودکان غیرفارسی زبان در آموزش زبان دوم برای کودکان دوزبانه به وجود می آید. این بحث به دنبال پاسخ
رو هستند؟ و ساختار جملات پیچیدة زبان دوم بر درک معنایی کودکان دو زبانه چه تأثیری  ها روبه فارسی به عنوان زبان دوم، با کدام چالش 

 ؟  دارد
 اهمیت پژوهش 

های مهم در اهمیت پژوهش در راه یابی به راهکارهای مؤثر در آموزش زبان فارسی به کودکان دوزبان هاست علاوه بر ایت، شناخت چالش
 ها را دو چندان کند. آموزش زبان دوم، به زبان آموز و مربی کمک می کند تا مشکلات را به سهولت رفع کرده و تأثیر آموزش
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 روش پژوهش 
 .  توصیفی و با تکیه بر منابع کتابخانه ای انجام گرفته است-این پژوهش به شیوة تحلیلی 

 پيشینة پژوهش
ها و راهکارهای آموزش زبان فارسی به فارسی آموزان عراقی بر  (، در مقاله ای با عنوان»چالش1404منیرة طلیعه بخش و معصومه غیوری)

اساس نظریة چارچوب فرهنگی هافستد و هال« به مسألة فرهنگ توجه کرده و نشان داده است که عوامل فرهنگی عامل بسار مهمی در آموزش  
رس را چگونه آموزش دهیم؟« به راهکارهایی اشاره کرده  (، در مقاله ای با عنوان » زبان فا1399زبان دوم دارد. رضامراد آقایی و حمید آقایی)

آن در  که  نحوی جملهاند  دستور و ساخت  آموزش  از روشها  فریبا منصوریان و هوشنگ  ها  است.  قلمداد شده  فارسی  زبان  اموزش  های 
ان فارسی«با بررسی یکی از مدارس  ها از نظر یادگیری دستور زبها و دو زبانهای با عنوان » تفاوت یک زبانه(، در مقاله1394محمدی)

 مناطق دوزبانه، به این نتیجه رسیده است که تفاوت معناداری بین افراد یک زبانه و دوزبانه در آموزش دستور زبان وجود ندارد.  
 مبانی نظری 

 های موجود در آموزش زبان فارسی برای کودکان دوزبانهچالش .1
ی، آموزش زبان فارسی برای کودکانی که زبان اصلی آنان فارسی نیست، مشکلاتی به همراه دارد که بدون مرتفع کردن آن ها، یادگیری زبان فارس

 نماید. اصلی ترین چالش هایی که در این فرآیند نیازمند پاسخ هستند، چهار موضوع زیر است: دشوار و گاهی غیر ممکن می
 
 

 

 

 

  

شوند و دست ها رو به رو می هایی هستند که کودکان دوزبانه، هنگام آموزش زبان دوم، با آنهر یک از چهار حوزة فوق، شامل انواع چالش
ها پاسخی درخور پیدا کنند. به این منظور،  اندرکاران آموزش زبان، موظف هستند به منظور دست یابی به اهداف آموزشی خود، بدین چالش

 شود، ضروری است:  تبیین موارد چهارگانة فوق و طرح سؤالاتی که در این زمینه ایجاد می
 شناسی ها زبانی و زبانچالش-

کشد مسائل زبانی است. کودکان در مواجهه با زبان دوم، تا چه اندازه آموز را در یادگیری زبان دوم به چالش میای که مربی و زباناولین حوزه
توانند بین عناصر زبانی مرز ایجاد کنند؟ دامنة واژگانی آنان تا چه حد است؟ آیا به مسائل دستوری هر دو زبان آگاهی دارند؟ آیا آنان  می
ها مستلزم طرح چهار موضوع اساسی است:الف(  توانند بین دستور دو زبان، تمایز قائل شوند؟ و ده ها سؤال از این قبیل که پاسخ بدانمی

این آگاهی که زبان  آموز تا چه میزان از عهده  تداخلی زبانی، ب( دامنه واژگانی، ج( تکامل نحوی، د( تمایز زبانی.مربی برای رسیدن به 
های زبانی به خوبی برآمده است، ناگزیر است موضوعات فوق را در خصوص هر زبان آموز بررسی کند تا به سؤالات پیش آمده به  چالش

 طور مستند پاسخ پیدا کند:  
 دهد:تداخل عناصر زبانی، معمولًا در واژگان، نحوة تلفظ و ساختار نحوی رخ می الف( تداخل زبانی:

های نحوی، خصوصیات آوایی و واجی زبان مادری خود را به زبان  »کودکان دوزبانه در حین آموزش زبان دوم، ناگزیر عناصر واژگانی، ساخت 
(. چالش مهم در این حوزه، پاسخ دادن  1341:  1398ناپذیر است.« )حدادی و میثمی،  دهند و این امری اجتنابدر حال یادگیری انتقال می

نشان  به این است که: آیا کودک این توانایی را دارد تا واژگان یا ساختار نحوی هر زبان را در جای مناسب به کار بگیرد؟ پاسخ به این سؤال،  
تواند این تداخل را آگاهانه به کار بگیرد و در صورت لزوم، از تداخل زبانی آموز تا چه میزان، تداخل زبانی دارد و آیا می دهد که زبان می

های آموزش چالش

 زبان دوم

های زبانی و چالش

 شناسیزبان

های عاطفی و چالش های شناختیچالش

 انگیزشی

چالش محیطی و 

 خانوادگی
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ترین پرهیز کند؟ در صورت عدم به کار گیری آگاهانه اصول تداخل زبانی، آموزش در این زمینه لازم است: »در دنیای امروز یکی از مهم
:  1398پور و شریفی،  های آموزشی برای تقویت توانایی و مهارت غلبه بر تداخل زبانی است.« )ولی ها در آموزش زبان دوم، ارائه روش چالش
هایی برای مقابله با آن، وجود اختلال در زبان گویشوران است. تداخل زبانی در نحوة تلفظ،  (. دلیل پرهیز از تداخل زبانی و آموزش روش 258

های  شود واژگان به شیوه صحیح تلفظ نشوند، واژگان هر دو زبان در هم ادغام شده و برای گویشوران زبان دوم نامفهوم باشند و ساختسبب می
مادری در زبان دوم تداخل کرده، ساختار درست زبان دوم را مختل کند در این صورت، »زبان« ناتوان از ایجاد ارتباط خواهد بود  نحوی زبان  

 و هدف آموزش زبان دوم مورد نقض قرار خواهد گرفت. 
: چالش مهم در این بخش، پاسخ گویی به این سؤال است که زبان آموز به چه تعداد از واژگان فارسی آشناست؛ و در ب( دامنه واژگانی

ضمن، توانایی او در به کارگیری واژگان فارسی در جای مناسب به چه میزان است؟ معمولا کودکانی که در اغاز آموز زبان فارسی هستند، 
های متعدد، آن جا که به دنبال واژه می گردند تا مقصود را ادا کنند، از لحاظ  تیجة این محدودیت، در موقعیتدامنة واژگانی محدودی دارند در ن

واژگانی دچار کمبود شده از واژگان زبان اصلی استفاده می کنند و این تداخل، درک مفهوم را ناممکن می کند. راهکاری که بیش تر در این  
ها جایگاه می شود، آموزش واژگان پایة زبان در وهلة نخست است:  »در یک زبان، لغات انبوهی وجود دارند اما همه آن خصوص مؤثر واقع

شان مهم است. بعد از آموختن واژگان پایه، نحوه ارائه این  شوند که یادگیری ها به عنوان واژه پایه تعریف مییکسانی ندارند. گروهی از آن 
 (. 4: 1400واژگان نیز حائز اهمیت است.« )قربانی دهنج: 

چالش مهم در این حوزه، پاسخ دادن به این سؤال است که کودک دوزبانه تا چه میزان به ساختار نحوی زبان مادری خود    ج( ساختار نحوی:
توانند دستور زبان فارسی را به نفع احسن یاد بگیرند که در وهله اول، به ساختار دستوری زبان اصلی خود آگاهی  تسلط دارد؟ چون کودکانی می 

ا  داشته باشند. بعد از اطمینان از تسلط کافی زبان آموز به این امر، لازم است نکات دستوری زبان فارسی به او آموزش داده شود. در این ج 
وه آموزش ساختارهای دستوری به وجود می آید. چگونه می توان دستور زبان فارسی را به شکل مؤثر به نیز، چالش دیگری در خصوص نح

ها، تمرکز بر دستور و تمرکز بر معنا  صاجب نظران در این زمینه، نظریات متفاوتی ارائه داده اند. از میان انواع روش  کودکان آموزش داد؟
دهند که هر دو روش به دلیل ایرادات برجسته، ناتوان  آموز پیشنهاد میاندرکاران برای تبیین نکات دستوری برای زباندو روشی هستند که دست

از آموزش مفید هستند. چون در آموزش به صورت تمرکز بر دستور »تأثیر چشمگیری در یادگیری زبان دوم مشاهده نشد و در آموزش " تمرکز  
(. از این رو، برای حل این مسأله،  روش سوم با عنوان  6  -5:  1399آموز نادیده گرفته شد.« )صحرایی،های زبانبر معنا"، خطا و اشتباه

ه تلفیقی از دو روش فوق است: »در دستور آموزشی بین صورت، معنا و کاربرد، انطباق وجود دارد. دستور  »دستور آموزشی« پیشنهاد شد ک 
 آموزشی، مخزنی برای تولید و تبادل معنا و کاربردمحور است. طبق قواعد دستور آموزشی، سه نوع معنا مورد توجه است:

 شوند؟ افکار و تجارب درونی ما چگونه بازتاب داده می -1
 کنیم؟ما چگونه به وسیله زبان با دیگران ارتباط ایجاد می -2
 شود؟ در یک متن چگونه انسجام ایجاد می -3

 (.  13- 14: 1399در دستور آموزشی، ارتباط بین موارد فوق و ساخت دستوری، مدنظر است.« )صحرائی، 
ن  با تکیه بر این روش، صاحب نظران به این نتیجه رسیدند که در کنار تأکید بر یادگیری کامل ساختارهای دستوری زبان اصلی)مادری( به عنوا

پیش نیاز دستور زبان دوم،  با آموزش دستوری، می توان ساخت نحوی زبان فارسی را به کودکان دو زبانه یاد داد و از بروز مشکل در این  
 جلوگیری به عمل آورد.   حوزه 

آیا کودکان دوزبانه، بعد از آموزش ساختارهای نحوی زبان دوم، قادرند بین دو سیستم زبانی تفکیک قائل شوند و ساختارهای  د( تمایز زبانی:  
توانند بین های آموزش زبان فارسی در حوزه زبانی است. »معمولًا کودکان به دشواری میدستوری را در هم نیامیزند؟ این مسأله یکی از چالش

حل این چالش، آموزش توانمندسازی »تمایز زبانی« به کودکان است. لازم است های نحوی زبان مادری و زبان دوم تمایز قائل شوند. راه ساخت
یابی به »تمایز زبانی«  ( برای دست17:  1399های نحوی منع شوند.« )صحرائی،آموزی، کودکان از اختلاط واژگان و ساخت در فرآیند زبان 

های شناختی، یکی از  ن دوزبانه، توجه به چالش بعدی از اهمیت قابل توجهی برخوردار است. تقویت قدرت اجرایی مغز یا تواناییدر کودکا
 های ایجاد توان »تمایز زبانی« است.راه 
 های شناختیچالش -
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برانگیز است و ارتباط تنگاتنگی  ای است که در آموزش زبان فارسی به افراد دوزبانه چالش های زبانی، دومین حوزهمسائل شناختی بعد از چالش
تواند مشکلات زبانی را مرتفع کند. چالش مهم در این  با مسائل زبانی دارد. به طور حتم، قدرت اجرایی مغز در صورت تقویت، تا حدودی می

های اجتماعی، به اجزا و  توانند در موقعیتحوزه، پاسخ دادن به این سؤال است که کودکان دوزبانه هنگام صحبت به زبان دوم، تا چه حد می
عناصر زبان اول غلبه کنند و به طور سریع و روان، عناصر زبان دوم را در جای مناسب به کار بگیرند؟ پاسخ این سؤال مستلزم حل چند  

 ست:چالش دیگر ا
تواند به زبان دوم غلبه کند؟ میزان این غلبه، همان  کودک دوزبانه هنگام صحبت کردن تا چه میزان می  کنترل شناختی و بازداری پاسخ:  -

ریزی بیانگر عملکرد اجرایی مغز است. بازداری معمولًا به معنی خودداری از  کنترل شناختی است: »سه مؤلفه بازداری، حافظه کاری و برنامه
مندی از »بازداری پاسخ« به کودک دوزبانه  (. بهره38  -39:  1388زاده،  ارائه یک پاسخ غالب در شرایط مقتضی است.« )مشهدی و رسول

 دهد که در هنگام صحبت به زبان دوم بتواند به پاسخ غالب، غلبه کند. این امکان را می 
: چالش مهم در این خصوص پاسخ دادن به این سؤال است که کودک دوزبانه در موقعیت سخن گفتن به زبان دوم  پذیری شناختیانعطاف  -

پذیری شناختی برخوردار باشد این مشکل برایش بدون اضطراب، تواند شرایط سخت را تحت کنترل خود درآورد؟ اگر او از انعطاف تا چه حد می 
های متضاد از یک چیز یا یک  پذیری شناختی به میزان قدرت و تسلط هر فرد برای زیر نظر داشتن توأم با بازنماییمرتفع خواهد شد: »انعطاف

 مند است: بهره (. حال جای این سؤال است که چگونه تشخیص دهیم فرد از این انعطاف 12: 1404رویداد است.« )رفیعی و همکاران، 
 توان موقعیت سخت را تحت کنترل درآورد.درک این مسأله که می  -1»
 ( 13: 1404های دشوار.« )رفیعی و همکاران، حل قابل انعطاف برای موقعیتگزین برای رویدادهای زندگی و قدرت ایجاد راه تعیین جای -2

جایی سریع حل قابل انعطاف پیدا کند، توانایی جابهآموز همراه است. اگر او بتواند راه عدم کنترل شرایط سخت، معمولًا با اضطراب روانی زبان 
 و روان بین عناصر دو زبان را به دست خواهد آورد. 

آموز مندی از میزان حافظة کلامی است. پاسخ به این سؤال که زبان های مهم در مسائل شناختی، بهره: از دیگر چالشحافظه فعال کلامی  -
تا چه میزان اطلاعات زبانی را به صورت فعال و در دسترس دارد؟ هر چه این حافظه بزرگ و در دسترس باشد، استفاده از عناصر زبان  

کوشند اطلاعات محدودی را نگهداری  تر خواهد بود:»حافظه فعال مجموعه فرایندهای ذهنی هستند که میتر و صحیحها، سریعدوم در موقعیت
ترین مسأله در  (مهم3:  1396اند.« )بحری و بحری، ها را به شکل موقت، در دسترس قرار بدهند. این اطلاعات در خدمت شناختکرده و آن 

ای فراوان از واژگان را دارا هستند: اشت ذخایر فراوانی از واژگان هر زباندر ذهن است و معمولًا افراد دوزبانه، گنجینهحافظه فعال کلامی، نگه د
(  3دهند تا به دایره وسیعی از واژگان زبان دوم دست پیدا کنند.« )همان:  تری انجام می»این افراد به دلیل وجود رقابت بین دو زبان، تلاش بیش

 چالش دیگر، فعال و در دسترس نگه داشتن این واژگان است که در موقعیت ایجابی به سرعت مورد استفاده قرار بگیرند. 
 های عاطفی و انگیزشیچالش -

دهد،کودکانی که دچار اضطراب یادگیری هستند عواطف و مسایل روانی کودکان در فرآیند آموزش زبان نقش مهمی دارند. شواهد عینی نشان می
برند، انگیزة کافی برای آموزش ندارند، از این رو، موفقیت کمتری در یادگیری عناصر زبانی از خود نشان  و از عدم اعتماد به نفس رنج می
آموز،  انگیزة قوی  های مهم در رابطه با آموزش زبان به این افراد، پاسخ گویی به این سؤال است که آیا زبان می دهند. بنابراین، یکی از چالش

ن  برای یادگیری زبان دارد؟ دلیل کمبود انگیزه در کودکان چیست؟ و آیا  اضطراب و عدم اعتماد به نفس در یادگیری زبان ریشه در مسایل روا
اند. شناسان اجتماعی از اولین افرادی هستند که مطالعات مبسوطی در خصوص نقش انگیزه در یادگیری زبان دوم انجام داده ن دارد؟ »روان آنا

:  1390از نگاه آنان، بسترهای فرهنگی و اجتماعی از عوامل مهم ایجاد انگیزه برای یادگیری زبان دوم است.« )قربان دوردی و امام جمعه،  
ایجاد تمایل، عاطفه، دلیل، نیاز و محرک، فرد را به سوی هدفی  (. مطالعات نشان می 128 با  دهد  »انگیزه به عنوان یک منبع درونی، 

(. سنجش انگیزه در کودکان و دلایل بروز بی  2:  1398نژاد،  کند.« )بذولکند، بنابراین نقش کلیدی در یادگیری ایفا میمشخص، ترغیب می
توجه زبان آموزان را به خود جلب می کند و آنان را وا می دارد تا به سؤالات زیر پاسخی بیابند و از این طریق،    ست کهانگیزگی، امری 

 های روانی اضطراب در کودکان را تشخیص بدهند و انگیزة آنان را در یادگیری ارتقا بخشند:ریشه
 آیا تمایل کافی به یادگیری زبان دوم وجود دارد؟ )انگیزشی( -1»
 نگرش فرد در مواجهه با زبان دوم توأم با احساس اضطراب یا خجالت زبانی است؟)روانی(  -2
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 آموز در برابر شکست در یادگیری به چه میزان است؟)روانی( آوری زبانمیزان تاب -3
 ( 2آموز دچار بحران هویتی است؟)روانی(.« )همان:آیا کودک زبان  -4

 ها را مرتفع کند و فرآیند یادگیری زبان دوم را تسهیل و تسریع کند. تواند چالش ها مییابی به پاسخدست      
 های روانی، نقش بسزایی دارد، عبارتند از:  آنچه در رفع چالش

آوری و اصلاح بحران هویتی ریشه در نگرش کودک دارد:  : ایجاد تمایل کافی، کاستن اضطراب، افزایش تاببرخورداری از نگرش مثبت-
ای از باورها، تمایلات یا احساسات خوشایند و ناخوشایندی است که میزان علاقه افراد در واکنش دادن نسبت به اشیا و  »نگرش، مجموعه
تواند مثبت یا منفی باشد و تأثیر قابل توجهی بر روند آموزش داشته  (. نگرش می2:  1398نژاد،  های خاص است.« )بذول اشخاص یا پدیده 

باشد:  »نگرش منفی روند یادگیری را کُند و بار مثبت آن، توأم با کاهش اضطراب و ایجاد انگیزه فراوان در فرد دوزبانه است. متغیرهای  
 (.  4ی، شناختی و عاطفی در ایجاد نگرش مثبت اهمیت فراوانی دارند.« )همان: ای، خانوادگی، اجتماعزمینه

گیرند.  مسألۀ »بحران هویتی« در آموزش زبان دوم نیز حائز اهمیت است. کودکانی دو زبانه در متن  دو فرهنگ، قرار می  رفع بحران هویتی:-
های فرهنگی را به همراه دارد که بخش مهمی از هویت فرد را تشکیل ها و وابسته ها، تجربهای از اعتقادات، ارزش هر زبان با خود »مجموعه 

کنند.  (          کودکان دوزبانه در چنین موقعیتی، هویت دوگانه و گاهی »بحران هویتی« را تجربه می78:  1378دهند« )روحی اسدی، می
های مهم  شود. بنابراین، یکی از چالشها در جامعه جایگاه برتری داشته و دیگری، تحقیر میکند که یکی از زبان بحران زمانی بروز پیدا می

کودکان دوزبانه، ایجاد توازن در ارزشمندی هر دو زبان است، اولین راهکار، ارج نهادن به زبان اول و به تعبیری زبان اصلی کودک    در آموزش
نفس او خدشه بردارد.«  شود کودک احساس خردشدگی فرهنگی داشته باشد و عزتتوجهی به زبان اول در سیستم آموزشی، سبب میاست: »بی 

نفس کودک را ارتقا داد؟  توجهی به زبان اصلی در جامعه را کاهش داد و عزتتوان بی (. پس از چه راهی می12:  1395)شادمان و گرجی،  
های جلوگیری از بحران هویت است. این شیوه مانع از ایجاد تعارض بین زبان خانه  در پاسخ باید گفت: »توجه به پیشینۀ زبانی کودک از راه 

(. در این میان  14:  1403شوند.« )آذری و همکاران،  ها منجر به بحران هویتی میعمولًا احساس تعارضشود؛ چون مو زبان مدرسه می
گیری هویت مثبت، سازنده و  های شناختی و اجتماعی او را تقویت کرده و سبب شکل»حمایت خانواده و مدرسه از زبان اصلی کودک، مهارت
(. این مسئله، زمینه برای یادگیری زبان دوم بدون احساس هویت دوگانه و  14:1403سالم در کودک دوزبانه خواهد شد.« )اذری و همکاران،  

دهی هویت مثبت در کودکان است: »هنگامی که زبان مادری  بحران هویتی را فراهم خواهد کرد. تقویت زبان مادری از دیگر راهکارهای شکل
شود. روابط خوب به ویژه در بُعد عاطفی، انگیزه برای اده و جامعه ایجاد میشود، رابطۀ عاطفی عمیقی بین کودک با خانو حفظ و تقویت می

شود. در این صورت هر دو زبان، مقبول و ارزشمند تلقی شده و یادگیری زبان دوم را ایجاد کرده و سبب افزایش تعاملات اجتماعی فرد می
(. بنابراین، سه عامل توجه به پیشینۀ زبان اصلی کودک؛ حمایت 16:  1403گیرد.« )اذری و همکاران،  هویت سالم در کودکان شکل می

خانواده و جامعه از زبان اصلی؛ و تقویت زبان مادری در شکل گیری هویت مثبت در کودکان مؤثر دارد. نتیجه برطرف کردن این مشکل، 
میزان سازگاری فرد در رویارویی با شرایط  آوری  »تاب   آوری« کودکان در برابر شکست از آموزش قواعد در زبان فارسی است:تقویت »تاب

کند تا در مواجهه با خطاها در زمینه دستور و قواعد زبان، انگیزۀ خود  آوری به کودکان کمک میدشوار است. درخصوص آموزش زبان، تاب
آوری در برابر این مشکل، بسیار مؤثر و کارآمد گیری هویتی سالم و مثبت در تقویت تاب(. شکل83:  1392را از دست ندهند.« )سیف،  

 است.
 های محيطی و خانوادگیچالش -

گیری مثبت هویت دارد. مسأله ای که در بخش  شرایط محیطی و میزان حمایت خانواده از زبان کودک، نقش مهمی در ارتقا انگیزه و شکل
 قبلی، بدان اشاره شد. 

 های پيچیده بر درک معنایی بررسی تأثیر ساختار جمله -2
ها، درک  روند. پیچیدگی ساختار نحوی جملههایی است که در یک زبان به کار میدرک معنایی به میزان قابل توجهی وابسته به ساختار جمله 

کند تا معنای نهفته در آن را درک کند. این مسأله  تر باشد، حافظۀ کاری مخاطب بیشتر تلاش میکند: »هرچه جمله پیچیدهمفهوم را دشوارتر می
های (.جمله 87:  1396شود.« )خزاعی،  آموز در درک معنایی، سرعتش کاهش یافته و دقت او هم کم میتأثیری در سرعت و دقت دارد. زبان

دهد: »داشتن چند بند وابسته،  ها را نشان میها هستند؟ در پاسخ به این سؤال باید گفت چند ویژگی، ساختار پیچیده جملهپیچیده کدام جمله
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ها، نیاز دارد  تودرتویی نحوی. و روابط دستوری پیچیده نشان می دهند که ساخت نحوی جمله پیچیده است و ذهن برای درک معنای این جمله 
(. این مسأله درک معنا را دچار چالش می کند و زبان آموز  87:  1396همزمان چندین واحد اطلاعاتی را در دسترس داشته باشد.« )خزاعی،

کند و یا گاهی  به این سؤالات پاسخ دهد که جملات پیچیده بر درک معنا چه تأثیری دارد؟ آیا روند درک معنا را دچار مشکل می را وامی دارد 
 های پیچیده را می تواند در  چند مورد زیر خلاصه کرد:  کند؟ مهم ترین تأثیرات جملهبه فهم مخاطب کمک می

شناسان انجام  در رویارویی مخاطب با جملات پیچیده، کم شدن میزان دقت به طور کامل مشهود است.طبق مطالعاتی که زبان کاهش دقت:  -
ها در دو حوزۀ سرعت و دقت تأثیرگذار است: »افراد در مواجهه با ساختارهای پیچیده جملات، زمان بیشتری  اند، ساختار پیچیدۀ جملهداده 

توان  کنند تا ساختار جمله را متوجه شوند و به معنای نهفته در آن پی ببرند و ممکن است اشتباهی در درک معنا نیز رخ بدهد. میصرف می
شود معنای جمله، سریع و دقیق، استخراج توانند بار شناختی را افزایش بدهند و این فشار بار شناختی، سبب میگفت جملات پیچیده، می

 (. 35:  1392نشود.« )نقشینه، 
معنایی  - درک  سرعت  معنای کاهش  فهم  در  مخاطب  سرعت  کاهش  معنا،  درک  بر  جملات  پیچیده  ساختارهای  مهم  تأثیرهای  از  یکی   :

اند و ساختاری تودرتو  های پیچیده از چندین بند وابسته تشکیل شدههاست. دلیل این مسأله، افزایش بار حافظۀ کاری است: »چون جمله جمله
شوند حافظۀ او تلاش بیشتری از دارند، مخاطب نیاز دارد در آن واحد چند آگاهی نحوی را در حافظه خود فعال نگه دارد. این مسأله سبب می 

خود نشان دهد تا ارتباط میان اجزای جمله را کشف کند. این فعالیت ذهن، نیازمند زمان بیشتر است و به طور طبیعی سرعت درک معنا را 
 (. 191: 1380 الدینی،کمتر می کند«. )مشکوة

: به دلیل وجود ساختار پیچیده بین اجزای جمله، ذهن مخاطب در تشخیص روابط دستوری اجزای جمله دچار  افزایش ابهام در درک معنا  -
مشکل می شود: »هنگامی که چند گروه اسمی در جمله باشند، امکان دارد مخاطب در تعیین مرجع ضمیر یا قیدهای وابسته دچار شک شود  

 (. 53: 1398« )صفوی، و این امر موجب ابهام در تفسیر او از متن باشد.
تواند فاعل، متمم، قید و مفعول مرتبط ها »مخاطب گاهی به سختی میبه دلیل پیچیدگی ساختار جمله ها: کاهش تشخيص درست نقش واژه -

 (. 140:  1391زاده، ها را تشخیص بدهد این مسئله علاوه بر خطا در تشخیص »ممکن است سرعت درک معنا را کندتر کند.« )طیببا فعل
خواند و معنایی  شود، یک بار آن را میرو میهایی متشکل از جملات پیچیده روبهآموز با متن» معمولًا هنگامی که زبان  بازتحلیل دستوری:  -

تر استخراج  شود نیاز دارد چندین مرتبه متن را بخواند و در هر بار مطالعه، تحلیلی دقیقکند امّا در ادامه متوجه می موقت از آن استخراج می
 (. 201: 1392شود« )نقشینه، کند. این فرآیند با نام »بازتحلیل« از عوامل کاهش سرعت درک معنایی میمی
: » ساختار پیچیدة جملات همیشه به ضرر مخاطب نیست گاهی این پیچیدگی، منافعی نیز به دنبال دارد؛ از آن جمله،  انتقال دقیق معانی -

کند. به تر میهای علمی یا ادبی، انتقال معانی را دقیقمی توان را انتقال دقیق معانی اشاره کرد؛ مثلا، استفاده از ساختارهای پیچیده در متن
توانند روابط علت و معلولی، شرطی یا زمانی را با ظرفیت بالا و با دقت مناسبی بیان کنند. در این  این صورت که ساختار پیچیده جملات می

(. با توجه 183:  1398میان، نوع متن، میزان آگاهی مخاطب از موضوع متن، و ظرفیت حافظة کاری مخاطب، نقش مؤثری دارند.«)صفوی،  
توان گفت بین ساختارهای پیچیدۀ جملات و ادراک معنا، ارتباطی دو سویه وجود دارد. ممکن است درک معنای جمله در  ه، میبه این نکت

دهد و این بسته به نوع متن و خصوصیات مخاطب دارد بر و با دقت کم باشد امّا این اتفاق همیشه رخ نمیساختارهای پیچیده، دشوار، زمان
 که گاهی ممکن است درک معنایی را ارتقا ببخشد و دقت در بیان برخی مطالب را فزونی ببخشد.

در این میان خوانندگان نیز نقش مؤثری دارند. یک مبتدی با مهارت زبانی اندک با کسی که بر زبان دوم  میزان درک و آگاهی مخاطب:»  -
کنند. همچنین میزان خواندن نیز مهم است کسی که به زبان دوم چندین متن پیچیده خوانده با  مسلط است، در درک معنایی، متفاوت عمل می 

 (.82:  1398کند«. )صفوی، کسی که اولین مرتبه است فرق می
 زبانههای درک معنایی در بین کودکان دوزبانه و تکتحلیل تفاوت -3

زبانه در درک معنایی جملات پیچیده، یکسان عمل می کنند؟ چه عواملی سبب می شود میزان درک معنا در این دو  آیا کودکان دوزبانه و تک
 گروه، متفاوت باشد؟ پاسخ دادن به این سؤالات، منوط به آگاهی از عواملی است که درک معنایی را ارتقا می بخشند: 

های  تر ذکر شد که یکی از عوامل ارتقای درک معنایی جملات حتی جمله پیش ها به ساخت نحوی و دستوری زبان دوم:آگاهی دوزبانه الف(
اند،  پیچیده، آگاهی و تسلط بر ساختارهای دستوری زبان دوم است. کودکانی که در آموزش زبان دوم، ساختارهای نحوی را به خوبی یاد گرفته 
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توانند معنای نهفته در پس روابط میان اجزای جمله را به وضوح درک کنند. حال جای این سؤال است که از دو گروه کودکان دوزبانه و  می
ترین نتایج حاصل از مطالعات، کودکان دوزبانه  های نحوی آگاهی دارند؟ »با تکیه بر تازهتر به قواعد دستوری و ساختیک زبانه، کدامیک بیش

ها بیش تر توجه دارند این در حالی است که شکل دانند که کودکان به معنای جملهکنند. همه میمعمولا مرزهای دستوری دو زبان را درک می
های دستوری را بهتر تشخیص بدهند.« )منصوریان توانند تفاوتدستوری جملات برای آنان اهمیت چندانی ندارد. با وجود این کودکان دوزبانه می

های دستوری در بین دو زبان، کودکان را وا می دارد به مرزها توجه کنند و  (. به این معنی که وجود تفاوت825،  826:  1394دی،  و محم
های دستوری و صرفی زبان  های دستوری دو زبان را افزایش می دهد: »درک و شناخت پیچیدگیاین مسأله آگاهی آنان در خصوص ساخت

ها دیگر نیاز ندارند در  اول، به کودکان دو زبانه این امکان را می دهد که قواعد زبان دوم را آسان تر یاد بگیرند. آنان به دلیل درک تفاوت
آموز دوزبانه، در کنار خصوصیات ظاهری زبان،  یادگیری قواعد زبان دوم بیش تر تلاش کنند چون تا حدودی به واقعیت زبان ها آگاهند. زبان

 (. 287: 1931ها نقش دارند آشنایی دارد.« )استاینبرگ، ختی که در تولید و درک جمله شناهای روان با استراتژی 
مغز کودکان دو زبانه، قدرت اجرایی بیش تری دارد، آنان می کوشند نحوة تلفظ کلمات را در دو زبان    ها:ب(توان عملکرد شناختی دو زبانه

ها، قدرت شناختی آنان را افزایش داده و عملکرد  تفکیک کنند، واژگان بیش تری را یاد بگیرند و حافظة کاری خود را فعال نگه دارند. این رفتار
تیجه میزان درک معنایی آنان نسبت به کودکان تک زبانه فزونی می یابد: »تحقیقات بیانگر این مهم است  شناختی آنان را تقویت می کند در ن

های انتقادی (. معمولا افراد دوزبانه، اندیشه279:  1931که دوزبانگی تأثیر مثبت بر روی تفکر و عملکرد شناختی کودکان دارد.« )استاینبرگ،  
قدرت شناختی ذهن آنان بالاست و درک بیش تری را در مواجهه با شرایط پیچیده، تجربه می کنند: »دوزبانه دارند، این نکته، نشان می دهد که  

دهد، تفکر انتقادی، تفکر سیال و ادراک بهتر و برتر و قدرت متفاوت ذهنی  گذارد. هوشمندی افراد را ارتقا میبودن تأثیر شگرفی بر مغز می
 (. 827: 1394افراد در افراد دوزبانه بیشتر است.« )منصوریان و محمدی، 

: کودکان دو زبانه واژگان فراوانی را در حافظه دارند، آنان تفاوت ساخت نحوی دو زبان را تشخیص می دهند و در  هاج( رشد زبانی دوزبان
سایة این دو مهم، بیش تر به درک معنا نزدیک می شوند این در حالی است که کودک تک زبانه، فقط اطلاعاتی در خصوص یک زبان دارد  

های اصلی رشد زبانی ه دلیل رشد زبانی، در کودکان دو زبانه بیش تر است: »درک معنایی از نشانهاز این رو، فهم معنای جملات پیچیده ب
 (. 43: 1380ها است.« )مشکوةالدینی، است. به فهم معنی لغات، درک روابط مفهومی واژگان و توانایی تفسیر جمله

های پیشین نوشتار، عنوان شد که انعطاف پذیری شناختی، به »میزان قدرت و تسلط هر فرد برای در بخش  د( قدرت انعطاف پذیری شناختی:
شناسی (. »از منظر روان 12:  1404های متضاد از یک چیز یا یک رویداد است.« )رفیعی و همکاران،  زیر نظر داشتن توأم با بازنمایی

کنند  پذیری دارند. آنان مکرر بین دو نظام زبانی حرکت میکنند معمولًا ساختارهای شناختی انعطافشناختی، کودکانی که از دو زبان استفاده می
ها مثل کنترل توجه، انعطاف شناختی و کنترل اطلاعات در حوزۀ زبانی می شود. بنابر تحقیقات  و این مسئله سبب تقویت برخی از توانمندی

شود از این رو، افراد دوزبانه روابط مفهومی یا درک معنایی واژگان را بیشتر تجربه ها منجر به تقویت درک معنایی میهارتانجام شده، این م
 (. 14- 18:  1396کنند.« )شریفی درآمدی و همکاران، می

:  از نکات قوت دوزبانگی کودکان در درک معنایی، ذخیره یک مفهوم مشترک با واژگان دو زبان در ذهن  ه(ذخیرة یک مفهوم با دو نشانه
است. در این صورت، کودک برای یک معنای مشترک، دو نشانۀ زبانی دارد. »مثلًا مفهوم »آب« برای کودک دوزبانه، دارای دو نشانۀ زبانی 

کنند. این مسأله باعث  ای که به یک معنی واحد اشاره می یک مفهوم استفاده می کند، دو واژه است. یعنی او از دو واژۀ متفاوت برای بیان  
شود که کودکان دوزبانه پلی بین دو زبان ایجاد کنند و از هر دو واژه برای بیان یک معنا، سود جویند.« )شریفی درآمدی و همکاران، می

گذاری مفاهیم های مختلفی را برای نامهای زبانی کودک شود چون کودکان دوزبانه روش تواند باعث توسعة تجربه له می (. »این مسأ19:  1396
تر را در ذهن آنان گسترش بدهد. مثلًا ممکن است یک معنا در حوزۀ دو زبان های معنایی پیچیدهدر ذهن دارند. این امر امکان دارد شبکه

توانند این مفاهیم مختلف را از یکدیگر تمییز  کاربرد متفاوت یا معنای مختلفی داشته باشد. کودکان دوزبانه به دلیل آموختن هر دو زبان، می
 (.131:  1393بدهد. این مسئله به درک بهتر آنان از روابط مفهومی منجر می شود.« )باطنی، 

 ها، درک معنایی بهتری دارند. با توجه با موارد ذکر شده، کودکان دو زبانه نسبت به تک زبان
 های آموزش مؤثر برای بهبود درک معنایی  بررسی روش -4
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با توجه به این که مقولة »درک معنایی« در ارتباطات نقش مهمی دارد و مهم ترین هدف آموزش زبان بر مبنای درک معنا است، در این بخش  
. از نوشتار، روش هایی مورد بررسی قرار می گیرند که بتوانند تا حدودی به درک معنایی زبان آموزان از جملات پیچیدة زبان دوم، کمک کنند

لة مسائل زبانی، عنوان شد که آگاهی از ساخت نحوی و آموزش دستور در یادگیری زبان دوم اهمیت قابل توجهی دارد. بدون شناخت در مقو 
(.  126:  1390قواعد دستوری، یادگیری ناممکن می نماید: »دستور به معنی بررسی ساختار و شیوۀ کاربرد اجزای یک زبان است.« )باقری،  

ترین ترین و بزرگعنوان اصلی ظیفۀ زبان ارسال پیام به دیگران و برقراری شبکۀ ارتباطی است و در این میان »جمله« به دانیم که و همۀ ما می
دار به کار ببریم، در واقع الفبای ها را در قالب یک جملۀ معنیواحد زبانی، نقش اصلی دارد. ما اگر تعداد فراوانی واژه بیاموزیم امّا نتوانیم آن 

گیرد به شرطی که فرد با عناصر آن زبان، جمله تولید کند، تولید جمله در گرو تسلط  ایم. ارتباط در سایه زبان شکل میآن زبان را یاد نگرفته
های مختلف را یاد  آموزد به این معنی نیست که انبوه جملات در موقعیتبر قواعد آن زبان است:»چامسکی معتقد است وقتی کسی زبانی را می

های متعدد جملات متناسب را ادا  گیرد تا در موقعیتت بلکه او تعداد محدودی لغت و قواعد آموخته شده را به شکل زایشی به کار می گرفته اس
یابی به »درک  های آموزشی مؤثر به کودکان در راه (آنچه در اینجا مورد توجه است، ارائة روش 821:  1394کند.« )منصوریان و محمدی،  

هایی کودکان  به درک معنایی جملات پیچیدة یک زبان دست می یابند؟ معنایی« بهتر است. چالش مهم، پاسخ به این سؤال است که از چه راه 
ترین عامل در درک جملات پیچیده است. کودکان دوزبانه در کنار یادگیری زبان، با تقویت قدرت اجرایی مغز )شناخت(  شک، رشد زبانی مهمبی

ها حاکم ی تودرتو را درک کنند: »جملات پیچیده، ساختارهای دستوری چندلایه دارند و روابط معنایی تودرتویی بر آن هاتوانند جملهبهتر می
است. درک معنایی این ساختارها نیازمند تسلط کافی به نکات نحوی، واژگانی و بافتی است. طبق مطالعات صورت گرفته، کودکان در ابتدای  

شود.« )میرزایی، کنند، در ادامه، با رشد زبانی و شناختی، درک معنی جملات پیچیده ممکن میشروع آموزش، جملات ساده را درک می
آموز مراحل اولیۀ شود که زبان(. با توجه به مسئله، بحث در مورد میزان درک معنایی جملات پیچیده مربوط به زمانی می28-25:  1396

هایی برای درک معنای جملات پیچیده برای یابد. بعد از این مرحله، چه راه به وضوح درمی  آموزش را پشت سر گذاشته و اکنون جملات ساده را
 او وجود دارد؟ 

 الف( تشخيص بند اصلی از بندهای وابسته:
آموز بند اصلی را از دیگر بندها تشخیص می دهد؟ »کودک دوزبانه باید این توانایی در هنگام مواجهه با جملات پیچیده در یک متن، آیا زبان 

هر    را داشته باشد که هنگام مشاهده جملات پیچیده، بتواند مرز بین بند اصلی با بندهای وابسته را تشخیص بدهد. این امر مستلزم دانستن نقش
تواند با تکیه بر آموز در کنار درک معنای واژگان، مییا زمانی هستند. آیا زبانیک از عناصر جمله و متن است. مثلًا بندها علّی، شرطی  

یابی به این مرز با کمک قدرت  شک راه های شناختی، روابط علت و معلولی رویدادها را درک کند و به بند اصلی راه پیدا کند؟ بی توانمندی
 (. 80- 82: 1398فظه، میزان توجه و توانمندی استدلال را بیان می کند.« )صفوی، حا

 ب( توانایی بازسازی معنای کلی جمله: 
آموز در مواجهه با جملات پیچیده، توان استخراج معنای کلی جمله است. کودکان دوزبانه در وهله نخست، هنگام  های دیگر زباناز روش 

رویارویی با یک جملۀ تودرتو، باید در ذهن به یک معنی کلی دست پیدا کنند! »استناد به اطلاعات واژگانی آموخته شده، همچنین تکیه بر  
ها و درک تفاوت معنایی و کاربردی واژگان در دو  کند. آگاهی از ساختار نحوی جمله مله را ممکن می تجارب زبانی، استخراج معنای کلی ج

 (. 170: 1400کند.« )نوروزی و احمدی، زبان، بازسازی معنای جملۀ پیچیده در ذهن را مقدور می 
 ج( آموزش هدفمند ساختارهای نحوی: 

کند. در یادگیری زبان، این چالش  ها را آسان می ها در زبان فارسی، درک پیچیدگی آن با توجه به مطالب فوق، آموزش ساختارهای نحوی جمله  
آموز چه میزان تحت آموزش هدفمند برای یادگیری ساختارهای نحوی قرار گرفته است؟ بعد از اطلاع از میزان آگاهی های  وجود دارد که زبان 

کم رابطۀ معنایی و  ها، کمآموز در سایۀ این روش گویی، گفتگو و آوردن  انواع جملات پیچیده است. زبانترین راهکار مؤثر »داستاناو، مهم
های  های هدفمند کردن آموزش ساخت(. از دیگر راه 182:  1398گیرد.« )حقیقی،  ها را به کار میساختار نحوی جملات را درک کرده آن

ها، تا حدودی به زبان آموز کمک کرد که انواع تمرین هایی است که نیاز به فرصت طولانی دارند اما می توان با انجام مکرر آن  نحوی، انجام
 بتواند این بخش از آموزش را با موفقیت سپری کند: 



946

 6202 سنةل حزيران (6) عددال (9) لدالفارابي للعلوم الانسانية المج مجلة

 
 

های مؤثر برای بهبود درک معنایی، ارائه الگوی ساخت جملات است. کودکان به دلیل اینکه در یک  : یکی از راه ارائه ساختارهای نحوی   -
توانند الگوها را درک کنند، از این رو ساختارها ناشناخته گیرند، بدون آگاهی از ساخت نحوی یک زبان »نمیمدت زبان دوم را یاد میدورۀ کوتاه

 (.  91: 1378شود.« )روحی اسدی، مانند و تعمیم و کاربرد اجزای زبان ناممکن میمی
هاست: » قواعد دستور زبان به عنوان یک واسطه عمل  : راهکار مهم دیگر، آموزش ساخت نحوی جمله های نحوی ساختو  آموزش دستور  -

کند. در واقع، قواعد دستوری به عنوان یک منبع توانمند در ایجاد ارتباط ها، ارتباط برقرار میها و معنای جملهکند به این صورت که بین واژهمی
آموز ابتدا با (. برای این کار، آموزش مرحله به مرحله اهمیت قابل توجهی دارد. زبان122:  1378کند.« )روحی اسدی،  معنایی نقش ایفا می

گیرد سپس ساخت  های ساده را یاد میپردازد؛ مثلًا ابتدا ساخت جملهشود و در ادامه، به یادگیری قواعد پیچیده میهای آشنا، مواجه میساخت
های مرکب دارای چند نوع هسته و  های مرکب جزو ساختار پیچیده در دستور زبان فارسی هستند: »جمله آموزد. جملههای مرکب را میجمله

ها مؤثر  ساختارهای نحوی متفاوتی دارند. برخی بسیار پیچیده هستند. آموزش ساختارهای ساده به عنوان مرحلۀ سخت یادگیری ساختار پیچیدۀ آن 
 (.  113است.«)همان: 

پایه های ساده و همهای پیچیده »استفاده از جملههای کمک به درک معنایی جملهیکی دیگر از راه   پایه:های ساده و هماستفاده از جمله  -
 (. 114آموزان قبلًا با این جملات آشنا هستند.« )همان: برای تبیین بن مایة جملات پیچیده است. چون زبان 

ها را در قالب  توان آن :» برای کمک به درک ساختارهای نحوی به منظور راه یابی به معنای جملات پیچیده،  میاستفاده از گفتگو، داستان  -
ها با هدف تبیین یک گفتگوی دو نفره یا روایت یک داستان جذاب، یک گزارش ادبی،  علمی یا فرهنگی گنجاند. اگر سعی شود که این متن

کند در معرض یادگیری زبان است بلکه هدف یادگیری  آموز دیگر حس نمییک رفتار اجتماعی تدوین شوند، نتیجه بهتر خواهد بود، چون زبان
 ( در این صورت، درک معنایی جملات پیچیده آسان تر خواهد بود.  115یک رفتار اجتماعی است.« )همان: 

کند ساختارهای فراگرفته شده  آموزان است. تمرین کمک میهدف از تمرین و تکرار در زبان »ایجاد مهارت کاربردی در زبانتمرین و تکرار:    -
(. نکتة قابل توجه،  115در شرایط عادی و در زمان برقراری ارتباط به کار گرفته شوند. کاری که هدف غایی آموزش زبان است.« )همان:  

هایی است که بتوانند به زبان آموز کمک کنند تا تسلط کافی بر ساخت نحوی جملات پیچیده پیدا کند. اهم این تمرین ها عبارتند  تعریف تمرین
 از»:   

آموز در رویارویی با ساختار جدید قرار گرفت برای درک معنایی بهتر، باید به او  که زبانبعد از اینالف( تمرین در حوزۀ ساختار جدید:  
ای ادبی یا بخشی از یک نشریه به  ای از روزنامه یا مقاله فرصت داده شود تا ساختارهای جدید را در متون متعدد تجربه کند بدین منظور بریده

هایی به منظور  اطلاع از میزان درک و فهم زبان آموز از ساختار جدید مطرح کرد و از او خواست ساختار شود و در ضمن سؤال او داده  
 جمله پیچیده را شناسایی کند. 

هایی در اختیار زبان آموز قرار داده می شود و از او خواسته نی شود با آن تعداد  : در دومین تمرین، واژهب(درخواست ساخت جملة پيچیده
 محدود واژه، جملاتی پیچیده بسازد.   

واره وابسته از آن  وارۀ پیچیده که به او داده شده، چند جمله آموز خواسته شود در برابر جمله: سومین تمرین، از زبانج( ساخت جملة وابسته
 بسازد.

آموز ارائه می شود و از او خواسته می شود با استفاده از جملات در تمرین چهارم ابتدا یک داستان تصویری به زبان  د( تمرین تصویری:
ار پیچیده، تصویر را توصیف و روایت کند البته قابل ذکر است که در کنار ارائة این تصویر، راهنمای استفاده از جملات پیچیده نیز در اختی

 زبان آموز قرار داده می شود.   
: در تمرین پنجم، موضوعی مطرح و از زبان آموزان خواسته می شود دربارة موضوع مورد نظر، با یکدیگر بحث کنند به شرطی که  ه( بحث

 در بیان نظریات خود از جملت پیچیده استفاده کنند.  
شود تا دربارۀ آن بحث کنند امّا زبان آموز را ملزم به استفاده از ساختار پیچیده  آموزان داده می : در تمرین ششم موضوعی به زبان و( بحث آزاد

های پیچیده در وضعیت آزاد را  مورد ارزیابی قرار  بدهند و به  آموز در استفاده از جملهجملات نمی کنند. بدین وسیله می توانند توانایی زبان 
 (. 115: 1378این سؤال پاسخ دهند که او تا چه اندازه توانسته استفاده از ساختارهای پیچیده استفاده کند.« )روحی اسدی، 

 نتيجه گیری 
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های آموزش زبان فارسی به کودکان دوزبانه با تکیه بر ساختار جملات پیچیده بر درک معنایی آنان، نتیجه می شود که مهم از تحلیل چالش
های  های زبانی و زبان شناختی، چالشها در خصوص آموزش زبان دوم به کودکان دو زبانه در چهار حوزه، مطرح است: چالشترین چالش

های محیطی و خانوادگی. جلوگیری از تداخل زبانی، وسعت دادن به دامنة واژگانی، آموزش ای روانی و عاطفی و چالشهشناختی، چالش
های نحوی و تلفظ صحیح واژگان راهکاری برای جلوگیری از تداخل زبانی در آموزش برای زبان دوم است. فقدان انگیزه به دلیل اضطراب  ساخت

هویتی و میزان تاب آوری در برابر شکست در یادگیری قواعد زبان از عوامل عاطفی و روانی هستند که فرد  و عدم اعتماد به نفس، بحران  
دوزبانه را در اموزش زبان به چالش می کشانند. چالش های شناختی نیز دربرگیرندة قدرت اجرایی مغز درتفکیک میان عوامل دو زبان است و  

وادگی و محیطی هستند که در اموزش زبان دوم نقش های خانهای اجتماعی و خانوادگی از زبان اصلی کودکان، از عوامل مهم چالشحمایت
مهمی دارند. ساختارهای پیچیدة جملات بر درک معنایی کودکان دوزبانه تأثیر دارد، سرعت و دقت در معنی را کم می کند، ابهام در درک 

ی دستوری می شود و با ایجاد حالت باز تحلیل دستوری، مخاطب را دچار خطا  هامعنی ایجاد می کند و باعث عدم تشخیص اشتباه در نقش
در درک ممعنی می کند اما گاهی ممکن است با در نظر گرفتن محتوای جمله و میزان آگاهی مخاطب، پیچیدگی جمله به انتقال دقیق معنا  

زة آموزش زبان از خود نشان می دهند آگاهی آنان در دو حوزة های زیادتری در حو منجر شود. با توجه به این که کودکان دو زبانه فعالیت
زبانی و شناختب مضاعف است لذا درک معنای آنان از جملات پیچیده بیش تر از تک زبانه است. برای ارتقای میزان درک معنایی جملات  

اصلی از بندهای وابسته، استخراج معنای کلی و  پیچیده، آموزش چند روش به زبان آموزان دوزبانه، قابل اهمیت است: یادگیری تفکیک بنده  
اجمالی جمله در وهلة نخست، یادگیری ساخت های نحوی جملات، استفاده از جملات ساده و هم پایه برای تبیین معنای کلی جملة پیچیده، 

 استفاده از گفتگو و روایت، کاربرد مکرر تمرین. 
 منابع 

های دوزبانه  پیشروان علوم، تربیتی، و آموزشی، (، آموزش کودکان دو زبانه، مجلة یافته1403.آذری، آذر و نسرین التماسی و الهه رویینی)1
 1، شمارة 1دوره 

 (، درآمدی بر روان شناسی زبان، مترجم: ارسلان گلفام، تهران: نشر سمت. 1931.استاینبرگ، دنی)2
 (، پیرامون زبان و زبان شناسی، تهران: فرهنگ معاصر.1393.باطنی، محمدرضا)3
 (، مقدمات زبان شناسی، تهران: دانشگاه پیام نور. 1390.باقری، مهری)4
(، مقایسة حافظة فعال کلامی و عملکرد مهاری قطعة پیشانی مغز در افراد دو زبانه و یک زبانه، مجلة 1396.بحری، مریم و مائده بحری)5

 .1روان شناسی  و روان پزشکی شناخت، سال چهارم، شمارة 
(، رابطة انگیزة یادگیری زبان انگلیسی و نگرش به زبان انگلیسی، کنفرانس ملی دستاوردهای نوین جهان در تعلیم 1398.بذول نژاد، معصومه)6

 اجتماعی.  -و تربیت، نشریة روان شناسی، حقوق و مطالعات فرهنگی
(، بررسی تأثیر تداخل زبانی بر فراگیری تلفظ صحیح در زبان آلمانی برای زبان آموزان ایرانی  1398.حدادی، محمدحسین و شقایق میثمی)7

 . 4، شمارة 9در سطح مقدماتی، پژوهش¬های زبان شناختی در زبان های خارجی، دورة 
 های نوین آموزش زبان به کودکان. تهران: رشد. (. روش 1398.حقیقی، ف. )8
 شناسی. تهران: سمتزبان(. مبانی روان 1396.خزاعی، محمد. )9

(، اثربخشی روان درمانی مثبت نگر بر انعطا پذیری شناختی، سرخوردگی  1404.رفیعی، ماروس  و شاهد مسعودی . مسعود خاکپور)10
 . 1، شمارة 7زناشویی و رشد پس از آسیب در زنان مبتلا به سرطان، فصل نامة رویکردی نو بر آموزش کودکان، دورة 

(، بررسی جمله¬های مرکب زبان فارسی و شیوة آموزش آن¬ها به غیر فارسی زبانان، دانشگاه شهید بهشتی دانشکدة 1378.روحی، اسدی) 11
 ادبیات و علوم انسانی.

 (، روان شناسی پرورشی نوین، روان شناسی یادگیری و آموزش، تهران: نشر دوران.  1392.سیف، علی اکبر)12
 (، دو زبانگی در نظام آموزش ایران، مجلة آموزش و پرورش. 1395.شادمان، کاظم و بایکان ، عارف و رضا گرجی)13
 شناسی تربیتی. تهران: سمتروان (. 1396.شریفی درآمدی، پرویز، کاردان، علی و همکاران. ) 14
 (، زبان فارسی را چگونه آموزش دهیم؟ ، تهران: نشر نویسه. 1399.صحرایی، رضامراد و آقایی، حمید)15
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 (، از زبان شناسی به ادبیات، تهران: نشر هرمس. 1398صفوی، کوروش) 16
 (، مبانی زبان شناسی، تهران: نشر سمت. 1391.طیب زاده، آزیتا)17
(، بازساخت، اعتبار یابی و رواسازی مجموعة آزمون، انگیزش . نگرش، نشریة 1390.قربان درودی نژاد، فرهاد و امام جمعه، محمدرضا)18

 پژوهشی فناوری آموزش. –علمی 
 (، ارائة الگویی برای آموزش واژگان پایة زبان فارسی به فراگیران غیرفارسی زبان، پایان نامه، دانشگاه شیراز. 1400.قربانی دهنج، آرزو) 19
 (، دستور زبان فارسی، تهران: نشر سمت. 1380.مشکوه الدینی، مهدی)20
(، مقایسة بازداری پاسخ و کنترل تداخل در کودکان مبتال به اختلال نارسایی توجه، نشریة روان  1388.مشهدی، علی و کاظم رسول زاده) 21

 .2شناسی بالینی، شمارة 
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